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S takou  všesvetovoii  odzyvčivosťou,  ako  Puškin,  a nielen  v samej 
odzyvčivosti  je  tu  vec^  ale  v podivnej  jej  hlbine,  v prevtelení  svojho 
ducha  v ducha  cudzích  národov,  v prevtelení  temer  úplnom,  preto 
i čudesnom,  preto  že  nikde,  ani  u jednoho  básnika  celého  sveta 
neopakoval  sa  taký  zjav.  To  len  u Puškina,  a v tomto  smysle, 
opakujem,  je  on  zjav  nevídaný  a neslýchaný,  i prorocký,  lebo  . . . 
lebo  tu  \yrazila  sa  najviac  jeho  národná  ruská  sila,  vyrazila  sa 
menovite  národnosť  jeho  poesie,  národnosť  v dalšom  svojom  roz- 
vití, národnosť  nasej  budúcnosti  . . Dostojevský  robí  totiž  z toho 
vývod,  že  ruský  národ  je  povolaný  povedať  svetu  nové  slovo.  „Piuská 
duša,  genij  národa  ruského  možno  sú  najspôsobnejšie,  zporaedzi 
všetkých  národov,  prechovávať  v sebe  ideu  všeľudskej  jednoty, 
])ratskej  lásky,  triezveho  náhľadu,  odpúšťajúceho  nepriateľské,  rozo- 
znávajúceho a vyhovárajúceho  neprimerané,  vyrovnávajúceho  proti- 
mluvy.“  (/íiieBUiiK^  niicaTeJiíi,  aBrycTi,  1880.) 




Slovenský  jazyk,  živá  starina. 


Odkiaľ  sú  „ruskí‘^  obyvatelia  bačskeho  Kerestúra  a 

Kocúra  ? 

(Z  jazykových  pomerov  slovensko-riiských.) 

Spolok  Ševčeiika  vo  Lvove  vydal  v dvoch  sväzkoch  (III,  IV) 
ETH0ľpa'T»mHÍ  MaTepHa.iin  3 yropcKoi  Pycn  (1897, 1898),  peknú,  pilnú 
príícu  Vladimíra  Hnaťuka.  Knižky  sú  veľmi  vzácne  pre  etnografa, 
i pre  jazykozpytca.  Hnaťuk,  haličský  Pais,  chodil  po  stoliciach 
Marmarošskej,  Berežskej,  Ungvárskej,  i Ugočianskej,  Zemplínskej 
a tak  nasbieral  z úst  ľudu  látku  svojich  dvoch  kníh.  Sbieral  prí- 
spevky k poznaniu  uhorských  Rusov,  ale  knihy  jeho  zároveň  stály 
sa  vzácnymi  i pre  poznanie  Slovákov  a ich  jazyka.  Chodiac  za 
Rusmi,  so  severo-východu  uhorského  pán  Hnaťuk  zašiel  i do  Báčky 
a ešte  roku  1898  vydal  vo  Lvove,  v Zápiskách  spolku  Ševčenka, 
t.  XXII:  PycKi  oce.ií  b Banpí  (Ruskí  osadníci  v Báčke). 

Ale  po  vydaní  tejto  svojej  práce  snaživý  etnograf  Hnaťuk  bol 
prekvapený.  Znalci  povedali,  že  obyvatelia  kerestúrski  nie  sú  Rusi, 
ale  — Slováci. 

O jazykových  lútážkach,  ktoré  pán  Hnaťuk  podal  v svojej  práci 
o báčskych  Rusoch,  znatel  slovenských  dialektov  prof.  Pastrnek 
povedal,  že  je  to  slovenčina  (Národopisný 'Sborník  IH,  65,  Listy 
íilologické  1898,  str.  404),  a znateľ  ruských  dialektov,  prof.  A.  I. 
Sobolevskij,  napísal:  „...  9TH  ,PycHHLť  — tocthg  CjiOBaEH,  HMeny- 
lomie  ceôí  jPyccKHMH^  tojilko  iioTony,  ^to  ohh  ymaTH.‘‘  (Títo 
,Rusíni^  sú  čistí  Slováci,  menujúci  sa  ,Rusmi*  len  preto,  že  sú 
uniáti.  Vestník  slovanských  starožitností  II,  29.)  O rok  prvej,  1897, 
professor  Olaf  Brodí  v Kristianii,  v Norvežsku,  opisoval  slovenské 


553 


nárečie  dvoch  zemplínskych  dedín,  Folkušoviec  a Dúbravky  (Studien 
von  der  slovakisch-kleinrussischen  Sprachgrenze  im  dstlichen  Ungarn. 
Vidz  predošlý  sošit  Slovenských  Pohľadov,  str.  496),  a tu  ukázalo 
sa,  že  báčski  „Piusi“  hovoria  tým  istým  jazykom,  ako  v tých  dvoch 
zemplínskych  dedinách  Z toho  zemplínskeho  nárečia  bol  podal  ukážku 
i Evin.  Sabov  v svojej  Cliristo^natii  (Ungvár  1896)  a nazýval  ho 
tiež  slovenským  (napínie  SeMnjmncKHX'L  C.iobheobtj,  str.  261). 

Jazyk  báčskych  ,, Kusov“  je  iste  slovenský,  ale  vec  ináče  nie  je 
taká  jasná.  V poslednej  knihe  Archiv  f.  sláv.  Phil.  (XXI)  vysvetľuje  ju 
})rof.  Kroch  v článku  Kícs  der  ungarischen  Slavemvelt  (str.  54 — 61). 
Hovorí,  že  jazyk  báčskych  „Rusov“  je  východo-slovenské  cotacké 
nárečie,  celkom  podobné  nárečiu  v Dúbravke  a vo  Folkušovciach. 
Uvedúc  hlavné  známky  kerestúrskeho  jazyka  (medziiným  zámeno 
CO  miesto  čo,  staré  ť,  d prešlo  v c,  dz : scékac,  lúdze;  š miesto 
staršieho  š:  na  švece:  skmu,  pomoc),  dokladá:  „Kde  nájdeme  krava, 
slama^  pritom  pec,  moc,  práve  tak  d pred  l,  na  pr.  vetZla  (fem. 
prät.),  tam  o jazyku,  o dialekte  musíme  povedať,  že  to  nie  je  ruský, 
rusínsky,  rusnácky.“  (Po  rusky  bolo  by:  korova,  soloma,  peč,  moč, 
ve/a.)  Prof.  Brocliovi  pán  Hnaťuk  písal  list.  v ktorom  na  odôvod- 
nenie svojej  mienky  udáva:  1)  Otázni  kolonisti  v Báčke  volajú  sa 
sami  Rusínmi  alebo  Rusnáknii.  2)  Ostatné,  v okolí  liývajúce  národy, 
Srľ)i,  ]Madari,  Xemci.  volajú  ich  tiež  Rusínmi  (orosz,  ruthén,  Russen). 
6)  V blízkosti  sú  slovenské  osady;  ale  tieto  a tamtie  sa  nestotož- 
ňujú, a nestotožňujú  ich  ani  ostatné  národy.  4)  Kolonisti  títo  prišli 
do  Báčky  zo  stolíc  Zemplínskej  a Šarišskej  v predošlom  století  a 
vtedy  bol  ich  jazyk  ruskému  ešte  bližší.  Na  1.  a 2.  punkt  Broch 
odpovedá,  že  mená  „Rusín“,  „Rusnák“  a „Slovák“,  ako  užívajú  sa 
v severo-východnom  Uhorsku,  znamenajú  viac  vierovyznanie  než 
národnosť.  „Až  4.  punkt  — píše  dalej  norvéžsky  slavist  — dáva 
nám  podľa  mojej  mienky  podstatný  dôkaz,  že  títo  kolonisti,  ho- 
voriaci teraz  východo-slovensky,  pôvodne  prišli  snád  nielen  z „rus- 
náckeho“  okolia,  lež  ešte  i v svojom  novom  domove  po  rusnácky 
hovorili,  ak  nie  čisto  iihorsko-rusky,  predsa  nárečím  v základe  úplne 
uhro-ruským.  Či  v celku  mnoho  sa  zachovalo  z tohto  staršieho  ja- 
zyka, z rozpravy  Hnaťukovej  nevysvitá.  Pravdepodobne  on  nepočul 
viac,  ako  krátku  frásu,  ktorú  nachodíme  v rozprávke  o založení 
mesta  Kerestúra  na  6.  strane  doslovne  podanú.  Ale  týchto  deväť 
slov  dáva  nám  potrebný  materiál,  na  čo  ukazuje  tam  i pán  Hnaťuk ; 
z nich  zrejmé  sú  základné  črty  jazykového  rozvoja  týchto  báčskych 
Rusi  nov.  Kolonisti  prišli  do  nového  domova  ešte  so  svojím  uhro- 
ruským  jazykom.  Ale  tu  prijali  východo-slovenský  dialekt;  ačpráve 
pri  nových  okolnostiach,  obdržali  jazyk,  ktorý  je  celkom  ten  istý, 
ako  onen,  ktorý  v severo-východnom  Uhorsku  čím  dial  väčšmi  sa 
šíri  medzi  ich  zanechanými  bratmi.“ 

„Vec  je  zaujímavá.  Mimovoľne  pýta  sa  človek,  ako  sa  dial  ten 
rozvoj?  Pán  Hnaťuk  sotva  si  postavil  túto  otázku,  lebo  ináče  boli 
by  sme  obdržali  iste  viac  objasňujúcich  momentov.  V stolici  Báč- 
Bodľožskej,  ako  známo,  tiež  bývajú  Slováci,  totiž  ozajstní  Slováci, 
osadení  zo  severného  Úhorska.  Nie  je  tedy  celkom  nemožná  vec, 
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Že  uliro-ľiiskí  kolonisti  po  svojom  osadení  mali  potyky  s týmito 
Slovákmi  a tým  dostali  iný  dialekt.  Viac  okolností  robí  jednako 
tento  pád  pravdenepodobným,  v mojich  očiach  až  nemožným.  Tu 
osadení  Uhro-Rusi  dostali  sa  do  pomerov  zcela  nových ; súsedi  boli 
iní,  dojem  silnejšej  kultúry  — podmienka  prijatia  cudzieho  jazyka  — 
musel  sa  inak  utvárať;  tak  vidíme  potom,  že  východo-slovensky 
hovoriaci  Uhro-Rusi  v Báčke  teraz  pomaly  menia  sa  v druhom 
smere.  Že  by  v týchto  nových  pomeroch  stykami  so  Slovákmi  bol 
mohol  povstať  takrečeno  celkom  ten  istý  jazyk,  aký  majú  ich  bratia 
v súsedstve  východných  Slovákov  v starom  domove,  to  by  už  bola 
divná  vec.  Krém  toho  nazdávam  sa,  že  tí  pôvodne  uhro-ruskí  kolo- 
nisti v novej  vlasti  nemajú  potykov  so  Slovákmi,  aspoň  nie  bez- 
prostredných, každodenných,  pri  ktorých  by  bol  možný  vzájomný 
účinok  jazykov.  Jestli  je  tak,  nuž  inak  treba  rozumeť  tomuto  pádu, 
ceste  tohoto  rozvoja.  Jazyk  kolonistov  už  v starej  vlasti  bol  poď 
slovakisujúcim  vlivom,  o ktorom  my  v tých  krajoch  vieme  ešte 
i dnes;  „infekciu“  doniesli  oni  odtiaľ  so  sebou ; tento  ľud  už  odtiaľ 
vyšiel  s presvedčením  o prevahe  Slovákov  . . . 

(Olaf  Broch  totiž  vo  všetkých  svojich  štúdiách,  objasňujúcich 
jazykové  pomery  severo-východného  Uhorska,  naráža  na  to,  že  tam 
ruský  element,  ako  kultúrne  slabší  od  slovenského,  osvojuje  si  jazyk 
tohoto,  slovenčí  sa.) 

„S  ktorej  strany  a na  j aký  spôsob  začala  sa  „infekcia“  pôvod- 
ného uhro-ruského  jazyka  kolonistov  — stalo  sa  to,  ako  ja  myslím, 
už  v starom  domove  — , nemožno  určite  povedať,  ale  áno  tušiť. 
Alebo  istá  časť  mladšieho  pokolenia  vysťahovalcov,  alebo  niektoré 
ich  rodiny,  v starom  domove  k Slovákom  najbližšie  bývavšie,  staršie 
a mladšie  zajedno,  jazykové  slovakisovaly  sa  ešte  pred  presídlením... 
Nuž  kvas  bol  prinesený  a tak  pomaly  nasledovalo  nakvasenie  všetkého 
ľudu,  ačpráve  pri  nových  okolnostiach.  To  je  ozaj  zaujímavý  zjav.“ 

Tak  vysvetľuje  prof.  Broch  poslovenčenie  báčskych  Uhro-Rusov. 
Len  či  je  možno,  že  by  týchto  jazyk,  s tým  doneseným  kvasom, 
na  Dolnej  zemi  pri  nových  okolnostiach  bol  sa  slovenčil  dalej  cele 
v tom  duchu  a smere,  ako  slovenčil  sa  medzitým  jazyk  ich  bratov, 
ostavších  v severo-východnom  Uhorsku?  Neprišli  títo  „Rusi“  do 
Báčky  už  so  svojím  hotovým  terajším  jazykom? 

K tomu  ešte  dokladá:  „Ak  je  tak,  a ja  vlastne  nevidím  mož- 
nosti upierať  to,  nuž  nepochybne  vychodí,  že  uhro-ruskí  kolonisti, 
ktorí  zo  stolíc  Žemplínskej  a Šarišskej  v predošlom  století  presídlili 
sa  do  Báčky,  museli  prísť  s hraničného  územia  jazykového,  z kraja, 
kde  jazyky  uhro-ruský  a slovenský  žily  v najbližšom  súsedstve, 
možno  práve  na  vtedajšej  hraničnej  čiare  týchto  dvoch  jazykov.“ 


Prof.  Broch  chcel  by  vedieť  určite,  odkiaľ  prišli  títo  „Rusi“  do 
Báčky. 

Hnaťuk  v rozprave  svojej  hovorí,  že  prišli  ta  v 30-tych  rokoch 
predošlého  stoletia,  v liste  Brochovi  písanom  udáva,  že  sú  zo  stolíc 
Zemplínskej  a Šarišskej ; v rozprave  spomína,  že  v Zombore,  sídel- 
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nom  meste  Báč-Bodrožskej  stolice,  jestvujú  v archíve  úradné  aktá, 
určite  udávajúce,  kedy  a odkial  prišli  títo  kolonisti. 

Roku  1896  vyšla  v Zombore  v dvoch  veľkých  sväzkoch  mono- 
grafia tejto  vStolice  (Bács-Bodrogh  vármegye  egyetemes  monografiája. 
Zombor,  1896),  obstaraná  a vydaná  úradne,  samou  stolicou.  Tu, 
v 2.  sväzku,  v časti  o národnostiach,  čítame: 

^^Ruténi.  Chodiac  v strednej  Báčke,  ak  vidíš  strednej  veľkosti,  silne 
složené,  gaštanovej  farby  postavy,  ktoré  v každej  časti  dňa  pozdravujú 
Ca:  „Dáj  Bože“,  môžeš  byť  istý,  že  sú  to  Rusi,  v obecnom  jazyku  Rus- 
niaci.  Prvý  ich  kŕdeľ  prišiel  sem  roku  1744  z trebišovského  okolia 
(Trehišov,  Terebes)  Zemplínskej  stolice  a osadil  sa  v Kerestúrc,  ktorý 
i dnes  rusniackyin  Rímom  zovú  *).  Druhý  kŕdeľ,  pozostávajúci  asi  z 80 
rodín,  prisťahoval  sa  zo  stolíc  Abaujskej  a Boršodskej  medzi  r.  1765 — 67 
a osadil  sa  v Kucure  -).  K osadníkom  i zemplínskym  i boršodským  z Ma- 

Podľa  úradného  sčítania  roku  1890  Kerestúr  mal  5038  oby- 
vateľov. 

-)  M.  Vrabeľ,  ktorý  žil  v tom  kraji  ako  učiteľ,  v svojej  sbierke 
národných  piesní  ruských,  nazvanej  PycCEÍM  COJIOBeM  (ynrBap'B, 
1890),  zovie  túto  obec  Kocúr,  EopypB.  Podľa  sčítania  r.  1890  mala 
4074  obyvateľov.  V sbierke  Vrabľovej,  ktorému  však  nešlo  o akurátnu, 
jazykovými  štúdiami  vyžadovanú  transskripciu,  piesne  „Rusov“  v Báčke 
sú  takéto : 

3íi  TaMi)  ropi  npn  noTOUKV, 

IIíh)  xjianu’k  iia-ľbiiouKy ; 

Eahbi  niio,  ipyni  rpaio, 

Tpemi  ÄSHBue  naiBapaio. 

HkIí  ohm  ro  iiarBap’fe.iH, 
ilo  rHHTOBa  noca/tsejiH, 

Mau'B  eii  cnajia,  — hmui.  h e anajia, 

CyiueAa  eií  noBt/iajia. 

Bh  cymeAO,  rop+  BCTaubue, 

/fsHBKy  ce6i  3 /loraHfliine ; 

II  B H,  ôpaua,  me  pnxxaiiue, 

Kohh  ceči  omeAJiaime; 

IHecTpy  ceô'h  sjioraHauue. 

ňlCb  OHH  IIX'L  B/lOrOHijIK, 

Tiixe  CiioBO  upoiBapeiiH: 

BiiTaíi,  BHTaä,  moBiopii  mhjiltu:, 

He  noňAsem'L  m o/íTajii.  jkiibliíI! 

3auajiii  My  ao  cipeMena, 

Hauo  Teôk  Miia^a  acena? 

3auajm  My  äo  uoaca, 

Hauo  leúi  niecipa  nama? 

KaA3H  ’s!.  Hero  KpeBb  KauKa^a, 

BmaA3U  pyaca  npoKBUTajia, 

Hmau  A3HBKH  AO  KOCTéaa, 

KaKAa  ’3i,  pyjKH  OATaprnyjia ; 
jlejľL  la  eAHa  h e lapraaa, 

Ro  me  npe  hk)  KpeBb  BBiAfliia. 
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ková  a okolia  pripojily  sa  i maďarské  grécko-katolícke  rodiny,  na- 
zvané Dorogházi,  Boszoľményi,  Ľjfalusi  atJ.  a v svojich  potomkoch  i dnes 
žijúce.  Rusi  naši  vôbec  majú  korenné  pekné  maďarské  mená:  ako  Sós, 
Árvai,  Gubás,  Kecskés,  Pásztor,  Szilágyi,  Munkácsi,  Nyárádi,  Szabados 
Erdélyi  atď.  Sú  ľudia,  ktorí  tvrdia,  že  maďarské  mená  dal  im  v cas 
osadenia  jeden  ärárny  išpán,  co  je  tým  menej  podobné  pravde,  lebo 
rodinné  mená  našich  Rusov  všetky  nachodíme  v Zemplíne  a v Boršodc  -). 
V boršodskom  Múčoni  ")  i dnes  spomínavajú,  že  ich  bratia  a ďalší  prí- 
buzní odišli  k Srbom  na  Dolnú  zem.  Teda  i naši  Ruténi  z horno-uhor- 
skýcli  Malorusov  pochodia,  ich  jazvk  je  takzvaný  rusko-slovenský  dialekt.  — 
Individuálnosť  svoju  toto  plemä  nielen  zachovalo,  pritom  všetkom,  že  len 
na  dvoch  miestach  sa  osadili,  lež  pustilo  ešte  i roje  do  Nového  Sadu, 
Starého  Vrbása  a do  Ďurdeva,  kde  všade  majú  svoje  samostatné  cir- 
kevné sbory : áno,  kde  žije  miešano  s inými  národnosťami,  ako  v Kucure, 
vedelo  si  vydobyť  i jazykovú  prevahu.  V Kucure  i Nemci,  i Maďari  vedia 
po  rusky  a spoločná  konversácia  vedie  sa  len  na  tomto  jazyku.  (Sväzok 
II,  str.  406.) 

Obvyklejšie  ich  porekadlá  sú:  Bez  Boha  ani  po  prah,  S Bohom 
i za  more,  K dobrej  vode  je  vyšliapaná  cesta,  Z malej  iskry  býva  veľký 
oheň,  Núdza  naučí  modliť  sa.  Psa,  ak  raz  povedia  o ňom,  že  je  besný, 
zabijú,  ak  je  to  i nepravda.  (Tamže,  str.  411.)“ 

Na  (Iľuiioni  mieste  v monografii  ešte  možno  čítať: 

„Gľécko-kaiolícka  cirkev.  . . Prvá  karavána,  asi  200  rodín,  okolo 
roku  1744  pohla  sa  zo  Zemplínskej  stolice  a zastaviac  sa  v Báč-Bodrož- 
skej  stolici  na  pustatine  Veľký  Kerestúr  zvanej,  bola  tu  i osadená. 
O dvadsať  rokov,  1765-ho,  to  isté  urobilo  41  rodín  z Boršodskej  stolice, 
a roku  1767  ešte  42  rodiny;  ale  tieto  všetky  dostaly  nový  domov  v Ku- 
cure, ktorého  vtedajšie  srbské  obyvateľstvo  vyhynulo  alebo  rozutekalo  sa 
po  svete  následkom  tureckých  vojen.  Teda  osadením  týchto  dvoch  obcí 
začala  sa  v Báčke  rolla  uiiiátov.“  (Sv.  II,  str.  198.) 

Pod  týmto  článkom  podpísaný  je  Alexander  Kuzmiák.  Redaktor 
monografie,  Julius  Dudás,  pridal  k článku  toto  poznamenanie: 


v Čanádskej  stolici. 

-)  To  hej ; ale  iste  slovanské  ich  mená,  nie  tie  maďarské.  Takých 
pádov,  ako  s tým  išpánom,  mohlo  by  sa  potvrdiť  mnoho.  Vrábľov  Pyc- 
CKÍR  COJIOBeä  má  z Kerestúra  takéto  mená:  Gudak,  Makaj,  Budinskij, 
Laboš,  Kamenca,  Mudryj,  Vislavskij,  Šimko,  Segedij,  Kot,  Kološňaj, 
Čižmár,  Džudžar,  Rac,  Olach,  Ňaradij,  Michalévskij,  Pavlovič,  Erdelij, 
Bučkov,  Gladiš,  Ramač ; z Kocúra : Jugik,  Moskaľ,  Ujfálušij,  Gubaš, 
Gorvat,  Gorniak,  Sakač,  Zupko,  Kolesar,  Senderak,  Žilnik,  Tamaš. 

Pamätám,  počul  som  v Gemeri  za  svojho  detstva,  v šesťdesiatych 
rokoch,  spomínať  Músenov  (obyvateľov  múčonských)  ako  Slovákov.  (V  tom 
nárečí  gemerskom  je  š — c).  Podľa  úradnej  štatistiky  Múčoň  má  1325 
obyvateľov,  a síce  808  Maďarov  (!)  a 517  Slovákov;  podľa  náboženstva 
pravoslávnych,  uniátov,  1084;  ostatní  sú  katolíci,  kalvíni,  luteráni  a 
židia. 


ÔoT 


„Podľa  jednoho  z historikov  našej  stolice  (Steltzer:  Geschichte  der 
Bácska,  str.  81)  Kerestúr  bol  kolonisovaný  roku  1748,  Kucura  1768. 
Komorský  komisár  Cothmann  roku  1763  hovorí  o kerestúre  ako  o „ne- 
dávno“ kolonisovanej  dedine,  ktorej  obyvatelia  sú  zväčša  Ruténi.  (Iványi: 
Helynévtár  I,  83.)  Podľa  relácie  ärárneho  direktora  Redla  roku  1763 
bol  poverený  kerestúrsky  obyvateľ  Peter  Kis,  aby  z horných  stolíc  pri- 
viedol Ruténov  na  Kucuru,  kde  už  i vtedy  boli  Ruténi.  Aby  mohli  ľahšie 
vyžiť,  boli  na  dva  roky  osvobodení  od  dane  a dostali  na  užívanie  pusta- 
tinu Stub.  Roku  1765  prišlo  na  Kucuru  41  rodín,  roku  1767  zase  42. 
(Iványi : Helynévtár  I,  86.) 

Podľa  týchto  dát,  ktoré  v c(3lku  sú  dosť  súhlasné,  Kerestúr  a 
a Kucura  v Báčke  majú  svojich  obyvateľov  nie  zo  stolíc  Zemplínskej 
a Šarišskej,  ale  zo  Zemplínskej  a Boršodskej ; sám  Kerestúr  pravde- 
podobne len  zo  Zemplínskej. 

0 jazykových  pomeroch  na  severo- východe  Uhorska,  vlastne 
o Uhro-Rusoch  a ich  náklonnosti  slovakisovať  sa,  prof.  Broch  hovorí : 

„Ako  vidno  z mojich  „Štúdií“,  ja  práve  postavil  som  si  za 
úlohu  objasniť  túto  otázku  s čisto  linguistického  stanoviska;  dúfam 
v nedalekom  čase  zavŕšiť  túto  úlohu  a dokonalou  analysou  ustanoviť, 
na  aký  spôsob  pohybuje  sa  k východu  táto  východo-slovenská  jazy- 
ková vlna,  ako  nachodia  sa  priechody  na  hranici  dvoch  idióm,  kto- 
rých štruktúra  je  nanajvýš  zvláštne  utvorená  a ktoré  i hláskoslovné 
predstavujú  predbežný  stupeň  ku  konečnému  slovakisovaniu.“  (Ar- 
chív fúr  slavische  Philologie  XXL  str.  58.) 

1 na  ukážkach  ruského  jazyka,  ktoré  Evin.  Sabov  v svojej  Christo- 
matii  podáva  z ohďalečnej  Berežskej  stolice,  vidno  značný  vliv  slo- 
venčiny. To  je  vlna,  pohybujúca  sa  od  západu  na  východ  — bez 
všetkej  podpory  vonkajšej  sily.  Ale  od  juhu  ide  nebezpečný  príboj  — 
nebezpečný  pre  ruský  i pre  slovenský  jazyk:  štátnou  mocou  pod- 
porovaná madarisácia.  „Wie  lósende,  sprengende  Keile  in  alte  ge- 
radegewachsene,  leichtgespaltene  Stämrne,  dringen  daher  die  ma- 
teriellen  Kulturfortschritte  der  Magyaren,  ihre  Balinen  und  Fabrik- 
anlagen,  ihre  Exploitirung  der  natúrlichen  Reichthúmer  der  Gegend, 
in  die  alteii  Stammverháltnisse  hinein.“  (Studien.  str.  4.) 

Šk. 


Svadba  v Ľuboreči. 

(Novohrad.) 

(Dokončenie.) 

U mladej  sa  už  stoly  prikrývajú  a kuchárky  obracajú,  lebo 
čosi-kamsi  prídu  družbovia  i s niekoľkými  z jeho  hostí  pre  venečnik. 
Ked  tento  venečnik  družba  dostane  a jeho  sprievod  (svatovia)  každý 
po  klinovníku^),  ktoré  na  palici  poprevesované  odnášajú,  vrátia  sa 
nazad  a družba  oddá  venečnik  starejšiemu,  takto: 

Klinovník  je  uterák  kuchynský,  obyčajne  na  spodku  červenými 
pásarai  pretkávaný. 


